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TRAITEMENT PARALLÈLE ISO/CEN

Le présent projet final a été élaboré dans le cadre de l’Organisation internationale de normalisation (ISO) et 
soumis selon le mode de collaboration sous la direction de l’ISO, tel que défini dans l’Accord de Vienne. Le 
projet final a été établi sur la base des observations reçues lors de l’enquête parallèle sur le projet.

Le projet final est par conséquent soumis aux comités membres de l’ISO et aux comités membres du CEN en 
parallèle à un vote d’approbation de deux mois au sein de l’ISO et à un vote formel au sein du CEN.

Les votes positifs ne doivent pas être accompagnés d’observations.

Les votes négatifs doivent être accompagnés des arguments techniques pertinents.
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Avant-propos

L’ISO (Organisation internationale de normalisation) est une fédération mondiale d’organismes 
nationaux de normalisation (comités membres de l’ISO). L’élaboration des Normes internationales est 
en général confiée aux comités techniques de l’ISO. Chaque comité membre intéressé par une étude 
a le droit de faire partie du comité technique créé à cet effet. Les organisations internationales, 
gouvernementales et non gouvernementales, en liaison avec l’ISO participent également aux travaux. 
L’ISO collabore étroitement avec la Commission électrotechnique internationale (IEC) en ce qui 
concerne la normalisation électrotechnique.

Les procédures utilisées pour élaborer le présent document et celles destinées à sa mise à jour sont 
décrites dans les Directives ISO/IEC, Partie 1. Il convient, en particulier de prendre note des différents 
critères d’approbation requis pour les différents types de documents ISO. Le présent  document a été 
rédigé conformément aux règles de rédaction données dans les Directives ISO/IEC, Partie 2 (voir www.
iso.org/directives).

L’attention est appelée sur le fait que certains des éléments du présent document peuvent faire l’objet de 
droits de propriété intellectuelle ou de droits analogues. L’ISO ne saurait être tenue pour responsable 
de ne pas avoir identifié de tels droits de propriété et averti de leur existence. Les détails concernant 
les références aux droits de propriété intellectuelle ou autres droits analogues identifiés lors de 
l’élaboration du document sont indiqués dans l’Introduction et/ou dans la liste des déclarations de 
brevets reçues par l’ISO (voir www.iso.org/brevets).

Les appellations commerciales éventuellement mentionnées dans le présent document sont données 
pour information, par souci de commodité, à l’intention des utilisateurs et ne sauraient constituer 
un engagement.

Pour une explication de la signification des termes et expressions spécifiques de l’ISO liés à 
l’évaluation de la conformité, ou pour toute information au sujet de l’adhésion de l’ISO aux principes 
de l’OMC concernant les obstacles techniques au commerce (OTC), voir le lien suivant: Avant-propos — 
Informations supplémentaires.

Le comité chargé de l’élaboration du présent document est l’ISO/TC 44, Soudage et techniques connexes, 
sous-comité SC 3, Produits consommables pour le soudage.

Il convient d’adresser les demandes d’interprétation officielle de tout aspect de la présente Norme 
internationale au secrétariat de l’ISO/TC 44/SC 3, via votre organisme national de normalisation; une 
liste complète des organismes nationaux de normalisation peut être obtenue à l’adresse www.iso.org.
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Introduction

La présente Norme internationale propose une classification afin de désigner les fils-électrodes pleins, 
les fils pleins et les baguettes pleines en fonction de leur composition chimique.

Il n’existe pas de relation unique entre la forme du produit (fils-électrodes pleins, fils pleins et baguettes 
pleines) et le procédé de soudage utilisé (soudage avec électrode fusible sous gaz de protection, soudage 
à l’arc avec électrode de tungstène sous gaz inerte, soudage au plasma ou soudage par faisceau laser). 
C’est pourquoi, les fils-électrodes pleins, les fils pleins et les baguettes pleines peuvent être classés en 
fonction de leur composition chimique.

Dans la présente Norme internationale, le symbole du procédé de soudage n’est pas utilisé car

a) plusieurs procédés de soudage utilisent un produit consommable de même composition chimique et

b) le fabricant n’est pas à même de déterminer le symbole du procédé avant expédition.

Les caractéristiques mécaniques des éprouvettes en métal fondu hors dilution ou des joints soudés 
diffèrent de celles obtenues en fabrication, du fait des différences relatives au mode opératoire de 
soudage et de l’alliage constituant le métal de base. En conséquence, les caractéristiques mécaniques du 
métal fondu hors dilution ou des joints soudés ne sont pas spécifiées.
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Produits consommables pour le soudage — Fils-électrodes 
pleins, fils pleins et baguettes pleines pour le soudage par 
fusion du magnésium et des alliages de magnésium — 
Classification

1 Domaine d’application

La présente norme internationale spécifie les exigences de classification des fils-électrodes pleins, des 
fils pleins et des baguettes pour le soudage par fusion du magnésium et des alliages de magnésium. La 
classification est basée sur leur composition chimique.

Les compositions des fils-électrodes pleins pour le soudage MIG (soudage à l’arc avec fil-électrode 
fusible sous gaz inerte) sont identiques aux compositions des fils-électrodes pleins, des fils pleins et des 
baguettes pleines utilisées pour le soudage TIG (soudage à l’arc avec électrode de tungstène sous gaz 
inerte), pour le soudage plasma, pour le soudage par faisceau laser, le soudage hybride laser-MIG et pour 
les autres procédés de soudage par fusion.

2 Références normatives

Les documents ci-après, dans leur intégralité ou non, sont des références normatives indispensables à 
l’application du présent document. Pour les références datées, seule l’édition citée s’applique. Pour les 
références non datées, la dernière édition du document de référence s’applique (y compris les éventuels 
amendements).

ISO 544, Produits consommables pour le soudage — Conditions techniques de livraison des matériaux 
d’apport et des flux — Type de produit, dimensions, tolérances et marquage

ISO 14344, Produits consommables pour le soudage — Approvisionnement en matériaux d’apport et flux

ISO 80000-1:2009, Grandeurs et unités — Partie 1: Généralités

3  Classification

La classification est divisée en deux parties comme suit:

a) la première partie donne un symbole qui indique le produit à identifier, (voir 4.1);

b) la deuxième partie donne un symbole indiquant la composition chimique des fils-électrodes pleins, 
des fils pleins et des baguettes, ‘voir Tableau 1).

4 Symboles et exigences

4.1 Symbole pour le produit

Le symbole pour les fils-électrodes pleins, les fils pleins et les baguettes doit être S.

4.2 Symbole pour la composition chimique

Les symboles numériques donnés au Tableau 1 indiquent la composition chimique d’un fil plein ou d’une 
baguette, déterminée dans les conditions données à l’Article 6. Les deux premiers chiffres indiquent le 
groupe de l’alliage. Voir l’Annexe A pour une explication des symboles numériques.

PROJET FINAL DE NORME INTERNATIONALE ISO/FDIS 19288:2016(F)
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Les symboles chimiques supplémentaires optionnels dans le Tableau 1 indiquent la composition 
chimique et incluent une indication des éléments d’alliage caractéristique.

5 Propriétés mécaniques

Les propriétés mécaniques du métal fondu hors dilution pour le soudage ou des assemblages soudés ne 
font pas partie de la présente classification.

6 Analyse chimique

L’analyse chimique doit être exécutée sur des éprouvettes prélevées dans le produit ou dans le matériau 
utilisé pour fabriquer le produit. N’importe quelle méthode d’analyse peut être utilisée, mais en cas 
de litige, il doit être fait référence à des méthodes publiées et reconnues, approuvées entre les parties 
contractantes.

7 Méthode d’arrondissage

Afin d’établir la conformité aux exigences de la présente Norme internationale, les valeurs réelles 
obtenues au cours des essais doivent être soumises aux règles d’arrondissage données dans 
l’ISO 80000-1:2009, Annexe B, Règle A. Si les valeurs mesurées sont obtenues à partir de matériels 
étalonnés avec des unités autres que celles de la présente Norme internationale, les valeurs mesurées 
doivent être converties dans les unités de la présente Norme internationale avant d’être arrondies. S’il 
faut comparer une valeur moyenne aux exigences de la présente Norme internationale, l’arrondissage 
ne doit s’appliquer qu’après avoir calculé la moyenne. Dans le cas où la norme de méthode d’essai citée 
dans les références normatives de la présente Norme internationale contient des instructions pour 
l’arrondissage en contradiction avec les instructions de la présente Norme internationale, ce sont les 
exigences d’arrondissage de la norme de méthode d’essai qui doivent s’appliquer. Les résultats arrondis 
doivent satisfaire aux exigences du tableau approprié pour la classification faisant l’objet de l’essai.

8 Contre-essai

Si les résultats de l’un des essais ne satisfont pas aux exigences, l’essai correspondant doit être répété 
deux fois. Les résultats de ces deux contre-essais doivent satisfaire aux exigences. Les éprouvettes 
utilisées pour les contre-essais peuvent être prélevées dans l’échantillon d’origine ou dans un nouvel 
échantillon. En ce qui concerne l’analyse chimique, les contre-essais ne doivent concerner que les 
éléments spécifiques pour lesquels les exigences d’essai n’étaient pas satisfaites. Dans le cas où les 
résultats de l’un ou des deux contre-essai(s) ne satisfont pas aux exigences, le produit en essai doit être 
considéré comme ne satisfaisant pas aux exigences de la présente spécification pour sa classification. 
ans le cas où lors de la préparation ou après exécution de l’un des essais, il est clairement démontré 
que les procédures prescrites ou convenables n’ont pas été suivies pour la préparation de l’échantillon 
ou d’une (ou des) éprouvette(s) ou encore pour l’exécution de l’essai, l’essai doit être considéré comme 
non valide, que cet essai ait été effectivement mené à terme ou non, ou encore que les résultats d’essai 
aient satisfait ou non aux exigences. Cet essai doit être répété en suivant les procédures prescrites 
convenables. Dans ce cas, l’exigence relative au doublement du nombre d’éprouvettes ne s’applique pas.

9 Conditions techniques de livraison

Les conditions techniques de livraison doivent satisfaire aux exigences de l’ISO 544 et de l’ISO 14344 
(mais lorsque le Programme 4 est spécifié, seule la composition chimique est exigée).
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